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m0nbgznbhngnb abhmMmaosdn gobbogzgmMmgdyma 3608369MmmMdY
9609900 mnbgazm3magdohninb ghm-gMmomn sManL, bodghyzgmm
0dH9o0b mgmMonb, Aodmysmndgdsb 99-20 Loyznbob dgmmMmyg Bobg-
30Md0n, Mol ©o30300M0m™MNy §. MbHNbobs o 3. LoMaob bLobg-
m90mb. 98 MmmMan3gMm-gammbmaoymn dndnboMmgmodab LodgEbo-
9mm 39093900 sbaygmo smdmAbos Mmnba3nbhnznbm3ab. bgmaab
(Searle, 1969) dngfM godmymanmo LsYHY39MM sJHMs doMmNMd©N
358793900006 LabHYMgbms ggb3dmgbngzgda (ngn3g 6039000 03900:
Austin, 1975), Mm3mgodnEg 39@0b: dsmmods, OMmEndn, dnbsmdgody,
00603MdbMOS o dngmmE3o.

6900L30ngMo 960b LIgHY39mm ghnzaMHan, oMo M33B0bM-
00b 96moMn3n godmbo®3nb LOdYeMx000bY, NN dEZNMN Y3830
39Moomymo 3M3xbn3o30nb gobboggmmagdym ammdob, 9. 6. Qoho-
396 3madybogzognsb, MmMAmob domomsn ®Y6JEnss 3mbdsgddnb
©o3YyoMgos o 8960MAYBgds 3MTYb0306MHdL dmMnb. smbndbyman
H9Mm3nbn 30M39mo@ godmnygbs sbmmm3mmmads 0. damobmg-
bgnd (Malinowski, 1923), bmanm @M. 033mOLMB3s (Jakobson, 1975)
960L gMmm-9M0 ¢6JENOE Bahn3nMaiz godmym.

goh0gnmo 3mdybogagnob gMmggmos dmendng, MmIgmog
bgab nBymodL 3mbhodhab 9960MA690sL o 8650MNZdL 3nfMm3-
690000 dmMmab yMmongmamodsb. dob 36mmgogb 3mbB39630xM o6
Mm0HYomyM bsdIHY39™™M 3JHLIB. NbI3Y, MMBMME Bah3gMo M-
096039300b yzgmo gMomgyn, dmendob 4bmomnzn gmMmInd0E go-
dmomAg3s gmbm3ympyMymo b3JENBNZNM © P30300MEIdS
9Mm3b63m mnMmgonmgdgoL. bonbdmgmgbms doman Asdmysmndgdab
obhmmas 960bL gob3z0m0M9xdaL gobdozmmobdodon.

00609900MM39 ybmym mabgznbdnzoadn abhgbboyMmow 03-
39396 wahngidnmo 3mdnbozanab gMmmgymadb bbmmg Lodghy-
39mm goMyadmE3nb gomzamnbbnbgdnm, bdoMmo - dg3nMmab3nmg-
000 ob3ggh3o (ob. Lange, 1984; Demeter, 2011 ©s Lb3.). Jomoym
960m393609M70030 Fohnidyma 3mdnboloEns 3oMaomos dqgbbog-
oo 0bgmabym, adhomaym, gb3obym, b3oMbym 9690msb dg30n-
Mmob3nMgdnm (gdghMady, 1997; 39ME3sdg, 2007; ddgmnd3ngmo,
2010; gmgomasdyg, 2019 ©s bb3.). 3bsns, 98 MMIYdT0 yyMoE®Yds



009930 9mOMENdgdobs @o dnbo godmbo®3nb LodyomgdgoL JoMm-
oo (nb. sby39: Bgdsmasdznann, 2012).

A396 gobznbomgm ombndbyman gohngyMma LLTgHY33mmm sgho
©nodmmbogm o LobgMmboym sb3gdhdn JoMmamyma 56ab 3mM3Y-
by dMBs3999099 oyMEBMONM (7993 o LBA3.). NbHMMoyMoE oM
9o d3zgm Jomogm bhgqdbhdo bo@Myss ,0mendn® oM OEILAHYMOY,
853Ms8 03 30bs3MLOLSS bohy3g0n: 8nB93900 (AMBnBY3901) s Fg6-
oMoy (998n609m). LYMbB-LsOS MMOgMNS6N dMENIL sby gobdsm-
HhogL: ,9b9 ohb bogy3000 o boggngonom 3ogo dmndogomb”, Mo
999b900 LOMHY30L ,J306h0300% BaMmb: 3030 J300hnbn shb” (nb. mm-
d9mnob0, 1991).

»3983b0bHYombSb0” sfm 03bmMOL Lohyzs dOMEEAL, 3Mmgdsdn ©o-
sbhMydymas dbmanme  Bgbmos  (bb3osbbzs 3nMabs o
863M030L @MMBnm), 0b 3ME ,080M30EMYE605680" oM g3b3wgds.
Lodom JoMmoymdn dmendn 3306 890M3000 Mo@HoMYMa BMMAY-
m3y0ab boboo: dmendb dmznmbms, dmendb gobmgz, dmendn dmaboeo,
ompndn dmnmbmgzs, dmendn dmuog3lb, enen Omendn... 9hHodmemmany-
Mo 0mMEndb 339380M9096 Bamoym Lohyzsb “béZishn” (dmwndo,
33(0900) ©s sbamoa L3sMbymab “bbZish*”-b, MmAgM0E JoMmmyadn
ambyhnzyMam Lobgazmoma Jgam3zns: *dmzgnd > dmend (gngnby-
09300, 2016, 33. 56). 9L boHY3s OEILHYM©S MaGHgMobhMYM™ GHgd-
bH9ddn: ,MYLbysbnsb“, ,00Mo80060", ,yoModabnoban®, 3000060
,0090939M0H0060%, 08  3gMomEob  MeMadsbgddn (,Jomoms  ©o
©058360“) s Lb3. (nb. J993). 33030 LY39 J39Gho3ve, BgbomAYBY-
Omno d3gman d98nbey o dMdnBI39-G-

obom Jommymdo go3zMEgmgdgmas MmammE 0mendmob ©o-
39380M907m0 godmmgdgdn, nby dsdsB09/85358090 B36s s BI6N-
9900 ,3396ho300“ (380Md96 BgoMmgdnm P8603369mm Jg3MBnb
36 d0ymgdgann Ji3930L gsdm). dmdnBg3g0 dbmmmE SBsMMYdMN
bHomob 3Pn3b0mados O godmnygbgds Mo30H006MdAL bodgobdnb
0009600. d0mendn Lohyz0Laeb 6aboMAMydns bb3zs MagbogyMo gMmmy-
J™m7003: 0mendmob, gomendnos, dmndmendgob, bodmendm, Jdmendm,
0mEndnsbn (0153590560Ls o DMEOEMON3B0L 860336gmMmMobNM). bo-
LogdmMm 960dn DMZEgM godmnygbgods BMebgymo 3ohemb-nbgeb bo-



Bomdmgon gdshembm (sbg39 - 09835hemb60) 3M3MS35H0360L 3603-
369mmono.

Bomg3g dgbBagmnb Logsebno 30B9B0, My ModHMI nbEobL JoMmzy-
0 0mEndL. mgangnsmym bogmadybogagom MyanbhMmAn dmmNdab go-
9my969060b sMgamn oEna: 3memndnznb, @odmmadsdnab bggmm, bo-
LodoMmom, 93mgboo, 3obLAgENY; sMamganENsmMYMo bogmadnbozognm
M930bhmob gMmgymgdn godmoaygbgds 3EbmMoOgdLb dmMmab (hMab-
b3mMHIn, EsbyLydYMYdsdn Pb6g0mNg sMLEMMN/IT3DNS6YdgMN
dmgdggonb gsodm), BsbmodgoLs o sbaMdmMydL BmMmab yMmongm-
00Mmdvdn ©od3903mn d33manb ob Aogbomn @obsdogmab smno-
Mm9dnby o dabn godmbBmMgdnb dggmmdnlb 80Bb0o. of mo3L
0hgbL L3g0xn3nMo bohyorngdaE: boboobob dMENAL nbENsb ybod-
Lo godm™MJdgoab 36 3MLILNVIM3ZbM, 3gaamMymn bohyzab gobdMmab
306 96907Ms BodmEEgbab 899mb3zg3s8n (nBygdgb obY: y303ho300
3009bng, 0mEndn dmanmbman....).

0m@Endob dmbenb sMadoMEadnm LOTYoMNdgoL BndoMmMoz9b
Ro@gbnmab godm Bybomab gsdmbs®3nbob (3Fnb3oh, gy0efhegose
369b30h, doensb LodFHbohms, doensb 3o630300) s 38001 bodL YL3s-
096, MmO gobdMob 30 oM IMJ3ggmob oby, 890mb3zg30m, n6907MoE
©o933MMM s 3ENMMO0 38 B3MaDYdNM godmMmabBmMmmb bohyazn..

96Mm3673mn L3gENBNZS 3obLoldYMydam 3tMnbEIds Bodhnznmo
3M3y6035300L 9M0gmms ghHndmemmanabs s godmygbgdab bodyo-
300y 85aMyoabsb bbzo 96900b dMBsEgd90006. sT0hMIsE E©O-
mmog6, MMI gb bognmbo Y3ghHabo Ho3MmEmgnymo M3ombodMon-
boo d90b6o3Mb.
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Beginning from the second half of the 20t century, one of the bran-
ches of lingvo-pragmatics, the speech act theory began to attract spe-
cial attention which was associated with the names of J. L. Austin and J.
R. Searle. The scientific results of the mentioned logical-philosophical
stream turned out to be valuable for linguistics. The speech acts basic
groups (identified by Searle, 1969) contain expressives (or otherwise
behabitives, Austin, 1975). These groups contain also: thanking, apologi-
sing, welcoming, greetings, condolence, and congratulations.

In the speech etiquette of any language, besides the linguistic me-
ans of expressing courtesy, the so called phatic communication takes
important place as a special form of verbal communication. Its main
function is to establish and keep contact between the communicants.
This term was first used by an anthropologist B. Malinovsky (1923). The
phatic function of language is separated out by R. Jacobson (1975).

Apologizing (begging pardon) is one of the units of phatic commu-
nication which supports remaining the course of communication going
on and regulates the attitudes between the individuals. It is called a
conventional or ritual speech act. Like all other units of phatic commu-
nication, the linguistic forms of begging pardon are distinguished by
their ethno-cultural specifics; as for their forming and remaining in a
language through its history, these processes awaken deep interest es-
pecially towards specifics of their development alongside with develop-
ment of a language.

The phatic communicative units are intensively explored in the mo-
dern foreign linguistics especially considering the colloquial situations
and frequently through considerations of comparative analysis based on
their contradictional aspect in comparison with other languages (Lange,
1984; Demeter, 2011, etc.). Phatic communication is thoroughly studied in
Georgian linguistics, as compared with English, Italian, Spanish, Persian
and other languages (Demetradze, 1997; Tsertsvadze, 2007; Mchedlishvili,
2010; Gogoladze, 2019, etc.). Certainly, the means of expressing apologi-
es/excuses are also discussed in the research works (see: Zekalashvili,
2012).

We have discussed the phatic speech act in diachronic and syn-
chronic ways basing on the several data from the Georgian language



corpus. Historically, there is no such word as bodisi ‘pardon’, ‘excuse’
acknowledged historically in the Old Georgian texts. The words ‘mi-
teveba’ (momitevet) ‘pardon me’, ‘l beg your pardon’ and also the word
“Sendoba” ‘shrift’, ‘pardon’ are used in the old Georgian texts. Sulkhan-
Saba Orbeliani explains the word “bodisi” ‘pardon’ in the following
way: “this means to ask pardon to a person by your polite word and
behavior.” As for the Georgian word “ukacravad” it is defined as so-
mething, which is inappropriate for good people, noble people (Or-
beliani, 1991).

There is no such word as bodisi “pardon, apologise, excuse” in the
poem “Vephistkaosani” (“The Knight in the Panther's Skin”) and in
“Amiran-Darejaniani” (“The story of Amiran, son of Darejan”). The word
momiteve ‘forgive’, ‘excuse’ is acknowledged only. In the middle period
of the language development, ritual formulas of excuse were
introduced to Georgian language: bodiss movitxov, bodiss mogaxseneb ‘|
ask for your excuse’, ‘l beg your pardon’, bodiss moitxovs, bodiss moixdis
‘he (she) begged pardon’, ‘he brings his excuse’... These phrases can be
found in the Medieval Georgian literary texts: “Rusudaniani”, “Bara-
miani”, “Qaramaniani”, “Davitiani” (David Guramishvili's autobiog-
raphical poem), “Teimuraziani” (King Archil’'s work), also in the tran-
slated literature works of those times (“Kilila and Damana”) and others
(see: GNC). In the Middle Georgian Texts we have also the words of
excuse such as “ukacravad”, in parallel with the old words such as
“Seminde/momiteve”.

The word of excuse “bodisi” is etymologically associated with the
word “bozishn” (which is phallic - Old Persian - word), meaning ‘apo-
logize’, “forgive’ and to the word “bozish*” from the New Persian lan-
guage; it was adopted to the Georgian language in the form “bodis”
(Gigineishvili, 2016, p. 56).

In Modern Georgian along with the words of pardon the verb form
mapatie/ mapatiet ‘forgive me’ is also usually used; also, the adverb
ukacravad (which is used when the matter of excuse is not very
important) is used; the word “momitevet” is sometimes used but it is
especially a high-style word only for some special situations to un-
derline courtesy; the special lexical units, the derivatives from the
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words “bodisi” have been also derived through the times, such as:
bodisobs, ebodiseba, moibodisebs (=beg pardon); sabodiso ‘some-
thing for which one should say pardon’ and the like, bodiSiani ‘polite’.
In colloquial speech we meet the form derived from the French

“pardon” - “upardono” ‘not polite’; sometimes we meet the colloquial

word “bezpardonni” which entered from the Russian form, meaning -
‘without any pardon, rude’.

The reasons which cause excuses in Georgian language, need to
study separately. The areal of excuses are large in the official commu-
nication register: in political and diplomatic spheres, in church, court,
mass media. The units of the informal communication are used by
strangers (in the transport, at workplace, we use the words of excuse
for being late, or for some not very important cases). There are also
the words of excuse in the circles of family members, friends, aquain-
tances, when acknowledging our faults, sometimes for impolite behavi-
our or rude words speaking them involuntary or in purpose (we say:

“ukacravad pasuxia, bodisi momitxovia”) to express apologizing.
The words of begging pardon are used also when something is do-

ne involuntary — bodisi, vcuxvar, 3alian vcuxvar, gulcrpelad vcuxvar, 3a-

lian samcuxaroa, zalian ganvicdi - ‘1 am sincerely sorry’, ‘l worry’, ‘Il am
really very sorry’; and other expressions which underline that those
who beg pardon, really worry about the fact which happened unpurpo-
sefully and are ready to improve the situation. National language spe-
cifics is especially distinct when comparing the etimology and the situ-
ations of usage of the phatic communication units to the same exam-
ples existing in the other language situations.
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XIX Loy3n69dn JoMmoyma 960b ModEybndg 3Mogdhngnmo bLo-
bgmddmzebgemm d90gdbs. dom dmMab godmMmhgymas 3bmodomn
dmm30600L, @ndodhmo yoxznsbal, ,oboman JoMmoygmo 960l gMmodde-
Hh0go”, MmMAgmoE godmogo 1882 Baamb. Bngbn 3gobbbzozgde yzgmo
60600MmMOgENLLZEDb gbMYmgdab bHomoms o dgNMEMMMZNN0:
bobogabm, oomagnb 3MnbEN3B 0 837070 BLbEgMMOS O JMon-
9Mmos 8mbBs3mMYgdmab (,d580bo" ,830Mg0M36*) s 3nmb3zs-Ro-
30b3nb 3gomEam boydmmdL MM gMadshnggmm Loznmbgddy.

00030M0 3MNBEN3900 ©. yoxknobabs sMmab ,,9Mm3b3mmos” o
,009MmdMnMds”; 00 3MnbEN3500m gobdoMmbozb gMmododnznm HagMmadon-
690Ls 3 3690900...

LobgmAddmzabgmmadn, gobboggmmgdom H3bab Bobomdn, oMb
9Mo30m0 bLonbhgMabm o330M390s, 3036900, MMAJMMNBE EMILLJ
oM oY3oMgo3b 0603369mmdo.

onB8ghoBaho:

ds60dg, o. (1998). @nBodhMmo yoxzgnsbo Mmgmmz gMadstnigmbo, JoMmmag-
oy gbsmo LHMmIPJHIMoL Lognmbada, VII, 300-305. mdamobo:
3o0maEgdmmoy ,,Jommyman 960"

Rogmosss, sMmb. (1998). ndohMmn yoxznsbo s JoMoymmon gbob ms30by-
09Mgdoms bLognmbn, Jommzgmym gboms LHMYIHIMaL bLogon-
mbgon, VII, 306-314. mdomabo: godmadEgdmmos ,Jofmamgmo 960~

yognsbn, ©. (2019). mbdymyosbn, ¢. IV. mdamabo: gosdmaEgdmmos
»3Mmammo*,
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Several practical textbooks of the Georgian language were created
in the 19" century. Among them "Grammar of the New Georgian Lan-
guage" by a famous figure, Dimitri Kipiani, published in 1882 is distin-
guished. The book differs from all the previous publications in its style
and methodology: dialogue-based discussion and interaction with stu-
dents ("father's one" to "children") is so much fun and it uses a ques-
tion-and-answer method to explain complex grammatical issues.

D. Kipiani's main principles are "being national" and “morality”; he
uses these principles to explain grammatical terms or concepts. . .

In the textbook, especially in the verb part, there are many inte-
resting observations, findings which have not lost their topicality even
today.
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760 0nbndbmbL, MMA, dnybgozo ™gdbogmemmaoms dngm
Jomogmo ¢ggbognmo gmboab Loxydzmasbn dgbbogzmmaby, M30m
Lo36gMEMMOmMm 960b EMB9BYE 30 Bom3gym d9dmbin39080 Fonb
MmAgds 3gh-bo3mgdo@ dggLbBagzmaman gMmmgymadn, MMAMdaE Mo-
3006000 gmM3nmo o 0bssMbno 093930 YPMomgosL. s059Mo@
A3960 333930 dggbgdo Xl b-0b Y3bMda s3HMMabL, Mvdamab gMmm-
90 00bsdgmMm3znbs s dnbnzg abHmMmozmbab, banbhmmom Byo-
MHm30 EaEIW 3MmBHIJLALS s LaggmMma3z wmggdbosym gMmggmb -
dmomB3gm’n (0bdymygds ,0bHMMNobn o oBBsbn JoMs3sby-
0060").

300009 Y8ysmmE deshfizgge Bydob 3osdMmYdsd)y s308ygo©IM
9LzgmMmMOLL, 330dMMOM, MMA dgnMymEgbn donbi b nMJ35L nd
obpmmoyma 3mbhgdbhnb dgbobgd, MmMIgdny obobgmadymo
9mmg9mn gogbomMmEyds. 39Mdme, Jommnym bonbhmmaom dg3609M9-
0080 3oMgoos 3bmonmn ab godho, MmI, GamEsmyma LodoMm-
0mab dnbg3nm, 3903300M9MOs 0000000 JRMML 30399 Foo0-
mEos. 9L 3obmbo @onMM3s V300 dMBsdgbg0mnb 30MAIML - Y-
gy 1-0b [1125-1156] - dngMm, MMAgAs3 Logymom 8908330MYE
103Mmmbo 3930, gnmmMan 11 [1156-1184], godmagba@s. MmgmmE RODL,
00 06038369mMm30635 oMobodommnmgdmMnzds boxyd3zgmdsl 99bym
bgamo nd 33doymxrnmgdsb, MMIgmanz 90 vbo@Mmym Jommym
LodMRIEMYddn gohbwo o MMIMNMVE, LO3MIYOME, 39MBO®
0boMggomML Bobamdnmads RIMEEMYddsE, Mobolg LodmEmMmE
1178 Banob o306yg0s dm3yzo. @abobgmgdymo gojho LogoMmmag-
mmb abhMmMmosdn MMoOgmMMs 3336yYyg0nb Lobgmamass dgbyma. J39-
yobodn 900nbomg dnbosdmammonbs o Ladbgomm odnmab3don-
Mm900b yMmoyymabo 3MmEgbo ©gdghMmg-©0gdbs JRmabLEYmMAbY ©o
mMOgmMms P9303M9Ln obznm EobMymME.. JoMmmyma abhmMmoma-
Moxyns 00 3000M900L F9x3sLYd900LSL oMbydnmBE gommaan Il-ab
dmg300mbomydneb o bodommzgmmb E9bpMomadsignob dm-
LyMBYMONESD vIMENL o gEeMydom ,doMBHN300" YyyMgolL ©yad-
6o 383MobBYMAL Mo3L oHMNMad M HMOggENLL, MYIEs gL bo-
dommmydMnzn oMgxmmody, 3304Mmom, MMA donbiE 093ML v67bgdDL,
dom dmMmab y3nm3zgmgbo 30 03. 3030bndzomans. ab 69ML: ,IX LoYg.

dmymmgdymo... ymzgmonaab gobbzgbgdymon dgx0b yxmMmbo 3930-
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IRMobEymo sams bmmadg bobgmadboxrm HobHdg. dodobowady,
BabogMmo MM ymxyomaym boddg dmbymdamao ©gdghfyg | dg0-
©amad 96s dab ybyzabLb dab Eo30mb 9399, dogMod dab Todob
bbgobonMo gabybgnoe. IMBozoma dsdMshgbL, MMELoE sbomon o
Logdom 36Mdg00 godmg39ybads, 3dmboo ydghMmyg | Mondg 3obm-
60gMma LLOYMN, MMEILLE Mo30LL YJRMMLL d3z0mb 39033000MgMONDL
IRMIOsL 3MMIg3®s, My FoMmbm 3nMoon gMdbmods s dnzgmdmg-
0000 boyzsMmymo 38mgdggds dsb?” (5930008300, 1983, 33. 239).
0030Mys, MMT JoMmmzgmmamanob ddmdgmb dmdo3zmob ndgwo
3Jmbo. gndMmody, MmI ,obomn o bogdom 3b6mdgo0L” sdmAg-
60b J90gm0d 3bon gobwgdmEs Jommyma GgmeEsmymn LoadoMm-
0mab godMmygdnb Loxyydzgma, dogMed @MMA 88 Logdaob LoboMm-
390MmE 39M 0070030 o dbmmme d73609MPMm N35MbdMbOY
06000My ©333MM30. 03. F030b0d30M0 abobgmgdym Im3zmgbob
©90890hMg 1-0b Y3MMb J30amnboEdn [o30m V-0bowdn] py3smy-
amos-bodymanmao bbbab (5o35bnd3znamn, 1973, 33. 240).

obano 3bobmo XIl b-ab Mmedomab obhmmMazmbab, ,0bhmMosbo
o 093560L” y3bmon o3hmMab mbdYM9dab ab boboma, MMIgmndng
©999hMg I-0b dngMm 390933000MgMONL bodb gowsbgznb 30dgBgOBY
boyodama. hgdbhdn 330mbymmom: ,ndodhmabs (©YdghHg | - 0.bs-
6030dg) ... mM dg 90s©gLs, MMBgMms o300 ©s gnmman [9Bmwg-
dms bebgmow]. dohAg3gen dobs ndgMmbabs deohfizgen d303b39-
00 09369, 30000 aLB3N0 033MONLLEAN. O 39MYdNbs dgasbTgbgm-
006 M39MmM0B0b6 o3nmab Emgoms dgdgnMmadoms bMymym 3oM3gm
0000Lo. o 0005806 dooymom dg H3onma, d9dgy0Mma 3odabys, omo-
doomy M030Ls Mvbs o dobo LEMMoE TMboyMmgE godmohnbs -
8%9 86500mOms ImMab” (nbhMMsb0 s 9BBs60, 1959, 33. 3).

0830Mvo, 33bmdn 898shnobyg gnmman Ill-0bs o dMmag3056900m
omboyomgoyman 39x19-modomab @nbobhoymo bodab dndoMmo do-
39MdMy0mmOnboo godm ENMMOL, gosdsMmmnmmb ©gdgdhmyg I-0-
Lo o gommga ll-ab ,569m0s” @, M3 0030MNY, 530Ld MOZdEI3
LygMo. 009, Mo Pbo dn3znAbomm sE1dnobymao 06x6900L, o3 890-
0bzg3080 ©ydghMmg I-ab, bogzgmgw — ab, MmO dodsd boggmamn 830-
900l gomAg3s [,00MAg39mn dabs 9EMmMbOLs“] @snBym s 3ME9D
303b dnobagdo P3nmahgbmods, My ab, Me30bo 30MATML - s30m0L -
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,0Mams d9930M7505L° MMI nnbm3zb IMNLLZED o oMy FbmmmeE
Lobng3EoMmE 0d70H90L dob, 9ModgE MME390LLE BoMAMMY3030,
Mmd bogmgbmnb E®abn JgydmzmEab dob? Mmobog 306 AoEAL
000, 09Mo 890asMn ©9dghmg I, gMm-gmmo yzgmodg 3m3me-
Mmoo Jomomygmo m300b bogogmomab, ,,d96 bofm 3960bab”, o3hm-
M0. 09339Mn 30mb3zgdn madomab abhmmMazmbob dndomo 0bydMon-
300 000700, 3nb M30MMgdadn 33oMBAYB9dL, MYIEe JomdY 3obLY-
bgdn, Azgb0 sdMom, nbMmMmoyxmads 393609M7053 6o 3obigL, A396
30 800hf390 ®¥YdaLMob V30380M00M odm3my30dm bogymom d9-
bgymgosL.

960 3006036mL, MM3 ®¥ydg AmombB3zgm’o Lomggdbogmbm gMm-
099Mo© $9M 30093 LYMbeb-LodSL Wgqjbnzmbadns godmdobogna
o 90bn 3admygbgdab bndydo LEMMYE ,Jommnmab gbmzmydab”
@obobgmadymo s@anmans dnmnmgdyma. 3300bgaomoo: ,dmomB-
39mon 9330M3ban (8303b3gmo D) 0gabs” (bymbab-bods, 1991, 33.,
492); bmanm ,Jomonmab gbmzmgdab” Il Hmadg oMmmymo mggdbogm-
60b d903969m0 L. yoybhndzoma, mazanb dbMag, gyMbmMds bym-
bobobgyam gsbdoMbgdsb s Bgmb: ,dmsmB3gmo (,d303b3gmmn*)”
(Jomormab 3bm3zmgods, 1959, 83. 578).

330dMmom, MmI ,JoMmoramob gbmzmadab” Hgjbhob o0 oEgn-
mob bogdg doohf390 ©o 33030370 Bdams dnbossMbmodMaz smMyg-
300036 330930, 30BgBo© 30 (01330800 3sdmygbgoab gsdm) dansm-
639m’ob dnbosmMbAL sMLbBMMN goggds d9ndmgds Eo3obsbgmma.
30mb3900 oLy ©o3L30m - 608bo3L My oMy FMoMB3gMa d3ni3b-
39, MMmEs Hggdbhda gb mMao LobYOdNggH™ Bodmamods gMMIobgmab
339M©0mvo 3obmozbgdgma? bobmbndyma Eomgdns nbnbn 0y gob-
bb3o3909mn d0bsoMbob mmMAgdn? A3gbn doMamoo dndsbn, LEM-
MmaaE MMA, 00 30mb390D9 30bybab goggdovs.

»Jomamab gbmagmgdab” Hgdbhob o300930M0 godmEgdob
bgmaomdo dmEg8ymas 3. 3939mndabgyymon Bogznmbze gobbobnm-
390 3mb®agLbHoby, MMAgmadoz, Mmamma AsbL, ndmaznmgzg 999-
0965 9Mma3oMmn dnbosmbmMOMN3gn sMaymmos o 353609Mn sndymo
H99bho gongdommo. Azg60 3BMNO), 3. 3939ndgd Lozbagdom LodoMm-
000060 goobyzghnmgods dnomm, MmEs o8 mM gaggboglym gMmmg-
Jmb dmmab go 3o0380M0 gabomozbo o 03039 3MbHgJbho obg ©oo-
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Dbho: ,dmamB3gm s 8303b39m™ 393.“ (abHMMNSBN o Ddsb0,
1959: 3). 080bomznlb, MMA dMomB3gm a3ydab JnbssmbL LoEbowy
d93dnbmm, M d0b dmMBMEMmagnnmM 93509m™Mg0sb Y6 o39330M-
©90. 330M39mabo@ m3omdnboggdn dmJgdgadnmo  g3sMab
9000gmonb ds6sMIMydgann 3mbxgngbo 8-gan [BM. B-39mM9d-gan-0,
9-9md3-gam-0 s dnbon.] AmMASEL, BoMm3gMmms godmEam3g3g0ab 89-
09350 30 0ohf3 ®¥ydg MAgde. Lohyznb TmMBMEMMENYMO v3907-
mgds @300dymadl, dobAdn obj3g Tobomymo mo- 3Mxzngbog
©030065bm0o [AM. Mms-b)-0 < *bs-bh-0, 367 Lab®P630 L8BYIMdY;
0b939, MMEMME: WM-MMb-0 <*bs-Mob-0 gMMIsdn], MMIgMbLE 13-
39 d30™ JoMmmyman sgsMmamo sJ3b abhmMmogmo BY6J30s ©
dmg 890mb3g3080 @dgbogss gbmMmEgoyma. mo- / mg- [ @mo-
3M9gdbyan BaMAIMYdgdLb 3. omayyyMos Bo- [6s-ogan’'n] / 6g- [69-
MByy'n] / 60- [60-353"0] B3MIM9g0g00L 339M©Nm 3Yy9690L s BMbY-
9008 AMboE3mMgmoOsL (gmbyhnzam Lsbgazmomygdsb) Bnsbgmb,
000b 8909350 30 330 ,,65MBsMs 6-/m- gmgdgbh0sb 3MyxngdbydL*
16mEgoL (mgymMos, 1979, g3. 93). 993609M0 @-V98500396MN6
9mMxg090L doMmomoa L36Mn 960bL 3gN360Mxda® sLobgmgdL:
,0093506@gmb L30byMTn dgho EMEbomas s bdnMm LobdoMyod-
333 godmygbgdyamn @mo-, myg, mo- Ms3boMmgodan...” (mmayymas,
1979, 3. 63). 38M0goE, nbHmMogmo mo- 3Myxz0gdbo dsbEsmymon
0060MAM9dgmo dmAsbL ©s, A3960 oBMom, ab 6o-L 3nMmEadnmo
933030M396M0n oM oMab. v3M0goE, MY3n *wmomb3 ®@ydy, mo30L
abmng, bomodngddhm F0dmgmoss o dobdn obhmMoymao mo- Mo3-
LafMmm0 33700, doMaym BI6YM ggdqgbHgdo MB3 b godmo-
ymb, MmIgabosg [s]-MB93-L [< MB93-0] BI60L BMMBS-90b653MLMSO
003Y935M0), o0 doMgym 131dgdg oyMmbmono domgdym 3d3gmab
doboMmdn 3n 9 bdmzbob MgyJEnes dmadboama, bmmm mo- 3Mg-
x0dbn @ydgb dgbmmzgdyma ImMmEgdos, MmMAgbog d3gm JoMm-
0gmda BoMIMgoab 3MMEIIH0IMOIE ©o3oM3gIM™MN 893L o bdnMm
990mb393930 39m3ME3 dsbIMYM 333900L N6MAYBYOL [BM. no-
5-0 < *Do-3-0, 067 3bm3zgMBY, 303., 3bg6LO O 3oMoxmBY Logmadn
Bsbogmon]. sbgo 3003My08d0n, Bbsns, MMA B-ms-MB3-gm-0 obHm-
Moymo bLb3s sMaxxgmb of 3b6@s 60360309L, Oy oMy dhfy3900,
069 mhgmab, dgmhgdmagl, og 30 - 8300000000 [s3001 V-boedn] 36-
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omb, 36emodohb, 06y dobdn 8v9g390900b, 300005080 bomdsES30h-
3300. sbg MM, ,,0moMmbB3gmn” o ,0303b39m0" oME LObMbNDgdas
o M3 30M39™M0 3o0agabno gobbadmzmady, MM ,Jommnmab 3bms-
Mm900b* gb 3mbmagdbho obg gozngmo: ,333nMEben d303b3gmn*
[/LBMsgn godzngbagmo ?1. Lsgdg ob osMab, MMI daMmAg3swo,
dmambB3zgamo o d30gbzgmo - Lod039 gL Labydogddhm odmgmd
»Jomamab gbmamgdab” hgdbdhnb dobywznm dnbosmbmdMnz-gmmMm-
dmoMn300 ©9dgHig I-b Fngdommndy, MaE, A3960 3BMNO), gozondy-
™30L 3. 3939M0daboog3omom b v 3ogdnMmo gobzomozbmm dgMm-
Bydyga bhMYIHModn, o6 Lob3gbn 60dobn, 3gMdme, ddndg Bonbs
Aogbgom 8oL o Hadbho obogmn gemMmBoo gozdomomo: ,do0M-
Rg39@an dobs PamMmboLs dmamB39mn, 3303b3gma [s6: BsMmB3g-
a0 s 3303b39mn] 09869, 30m3M 0bS3N N33MONLOEAN“.
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It should be noted that despite a thorough study of the Georgian
vocabulary carried out by lexicologists, certain cases of lexical units
(that capture our attention due to their form and content) remain
more or less unexamined on the level of the literary language. At this
point, our study will deal with a particular lexical unit, mlarc’vel-i (in
The Histories and Eulogies of the Sovereigns) and the context attested
in the historical source, attributed to an unknown, 12™-century author,
i.e. Queen Tamar's historian and one of her contemporaries.

Before proceeding to the discussion on making sense of the
mlarc’vel stem, we believe, the historical context in which the above-
mentioned lexical unit occurs is worth brief consideration. Namely,
Georgian historical science is well acquainted with the fact that the
eldest son would receive an inheritance from his father, according to
feudal law. Demetrius | [1125-1156], King David the Builder’s eldest son
violated the very law by proclaiming his youngest son, George IIl [1156-
1184] his successor. This significant infringement contributed to
pervasive discontent that first became obvious among the Georgian
society of the time. The renegade feudal lords supposedly took advan-
tage of such dissatisfaction to a great extent that finally resulted in the
revolt of 1178. In Georgian history, the above-mentioned fact is known
as the revolt led by the Orbelis. The most complex ongoing process of
internal disturbances and military confrontation in the country led to
an intolerably cruel punishment of Prince Demetre-Demna as well as
that of the Orbelis. When evaluating this circumstance, Georgian histo-
riography essentially examines it from the perspective of the authority
of George Il and the aspiration toward centralization of Georgia,
observing the tragedy of Prince Demna with a relatively simple ap-
proach; however, we believe, still many are concerned with the infrin-
gement of the law, uppermost of whom is Iv. Javakhishvili. He states,
“from the 9% century on, always the late King's eldest son, the Prince
would ascend the throne. Therefore, in a legitimately organized setting,
David, the eldest son of Demetrius | should have reigned, however, his
father’s decision prevented it from happening. When new and suffi-
cient records are made widely available, the future will unravel whe-
ther Demetrius | had some valid document when he deprived his el-
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dest son of the inheritance right or he was biased and overwhelmed
with fondness and love” (Javakhishvili, 1983, p. 239). It is obvious that
the father of Kartvelology had faith in the future. He thought that the
future discovery of “new and sufficient records” would shed light on
what contributed to the breach of the Georgian feudal law. However,
these expectations never materialized, merely leaving us equipped
with scholarly views. Iv. Javakhishvili explains the above-examined
circumstance through Demetrius’ lack of love and hatred toward his
own eldest son [David V] (Javakhishvili, 1973. p. 240).

Let us examine the part of the composition by Tamar’s historian of
the 12t century, the unknown author of The Histories and Eulogies of the
Sovereigns which discusses the reasons for changes introduced by
Demetrius | in the line of inheritance. The text reads: “Demetre (De-
metrius | - I. Sanikidze) ... had two sons, [whose names were] David and
George. (Demetre) gave preference (marceveli) to his youngest son as
Isaac did with Jacob and he became mistrustful of [and] reviling
(mlarc’veli mR’icxveli) the eldest son. God, who listened to Demetre’s
supplications, shortened David’s days, calling David to himself before his
father. And God the Father, together with His son Jesus Christ, raised the
dearest son — who resembled his father - to his side to share the throne
with him, exposing him, like the Sun among the heavenly bodies” (The
Histories and Eulogies of the Sovereigns, 1959. p. 3).

Obviously, due to a bias towards the dynastic line of rulers such as
George lll and the subsequently enthroned Queen Tamar, the unknown
chronicler tries to justify the behavior of Demetrius | and George IlI,
most importantly, believing in this line of thought. What should be
considered to be human kindness? - The fact that in this case Demet-
rius | preferred one son over the other [“gave preference to his youn-
gest son”], giving priority to the younger? Or the fact that he asked God
for the “shortening of days” for his eldest son David, not only con-
demning him to death but also offering prayers for his own son’s
untimely death? And who is the one who commits such an act? - It is
Demetrius I. The one who has become a monk, being an author of one
of the most popular Georgian hymns entitled Thou Art a Vineyard. Such
questions naturally emerge to be answered by Tamar's historian,
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providing convincing evidence of his partiality; however, we think, the
answers are to be clarified by the historical science; we, on the other
hand, will offer our perspective on the mlarc’vel stem.

It should be noted that the mlarc’vel-i stem as a lexical unit has
been assigned a specific entry in A Georgian Dictionary by Sulkhan-
Saba Orbeliani, referring to the specified section of The Georgian Chro-
nicles itself as its relevant example. The quote reads as follows: “mlar-
c'veli mk'virexl (mk'icxveli D) ikmna” [became mistrustful of, reviling
(reviling D)] (Sulkhan-Saba, 1991, p. 492), while S. Kaukhchishvili who
compiled the vocabulary supplemented to the volume 2 of The Geor-
gian Chronicles, for his part, alludes to Sulkhan’s definition and spe-
cifies: “mlarc’'veli (“mk’icxveli”) [“mistrustful of (“reviling”)"] (The Geor-
gian Chronicles, 1959, p. 578).

We believe, the confusion of the meaning of mlarc’veli and
mkR’icxveli stems is encountered in this part of the text of The Georgian
Chronicles, the reason of which could be an incorrect understanding of
the meaning of mlarc'veli (because of its rare use). Let us pose the
following questions: does or does not the form mlarc’veli mean mk'ic-
xveli when these two active participles are side by side in the text? Are
they synonymous? Or do they differ in terms of meaning? Answering
these questions is our primary objective.

The scholia in the academic edition of the text of The Georgian
Chronicles presents K. Kekelidze's interpretation of the context under
discussion, which, from the very beginning, apparently introduced
some confusion into the meaning, leading the scholar to engage in the
editing of the text. In our opinion, K. Kekelidze's decision to insert the
da (“and”) conjunction between these two lexical units has been a
valid step, specifying the very context the following way: “mlarc’vel
(mistrustful of) and mk’icxvel (reviling) Kek.” (The Histories and Eu-
logies of the Sovereigns, 1959, p. 3). In order to clarify the meaning of
the mlarc'vel stem, at first, its morphological structure is to be
observed. First of all, the confix m-el [cf. m-k'eteb-el-i, m-zomv-el-i,
and so on] forming an active participle is apparent; once markers are
removed, larc’v stem remains. The morphological structure of the word
requires identification of the la- prefix of a verbal noun (masdar) as
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well [cf. la-x t'-i < *sa-xt’-i or a jump rope; just as in the la-rtx-i <*sa-
rtx-i form], the prefix that lost its historical function already in the Old
Georgian and, in some cases, merged with the stem. V. Topuria
examines the forms with la- / le- / li- prefixes together with the na-
[na-tel'i] / ne- [ne-rc’q’u’i] / ni- [ni-k’ap”i] derivative forms, attributing
them to alternation of phonemes (a phonetic variation) and sub-
sequently having them referred to as “prefixes with sonant n-/I-
elements” (Topuria, 1979, p. 93). The scholar considers the morphemes
with an |- element to be primarily of the Svan origin: “rather active and
frequent use of the li-, le-, la- prefixes has been observed in the con-
temporary Svan language...” (Topuria, 1979, p. 63). Thus, the historical
la- prefix seems to be a masdar marker and, in our opinion, it is not a
direct equivalent of na-. Therefore, if the *larc’v stem, in its turn, is a
passive participle, which has its historical la- prefix restored, then rc'v
must be identified as radical verbal elements that lead us to the form
and content of the [a]-rc’ev-s [< rc’ev-a] verb. The reduction of the e
vowel has occurred within the oldest masdar that derived from this
radical stem, as for the la- prefix, it is @ morpheme merged with the
stem; the morpheme that has lost its derivative capacity in the Old
Georgian, frequently failing to maintain the masdar meaning [cf. la-j-i <
*sa-j-i, i.e. inner thigh]. Under these circumstances, it is clear that
historically the m-la-rc’v-el-i form must mean nothing but swaying,
i.e. double-minded, vacillating, here denoting mistrustful one,
suspicious of his son [David V] or incredulous, having lost faith in his
own son. Thus, mlarc’'veli and mk’icxveli are not synonyms; the former
is not an attribute either, hence, preventing us from understanding this
context from The Georgian Chronicles as “mk’vircxl mk'icxveli” [/quick
to revile?]. The point is that in terms of content and form, marcevali
(the one giving preference to), mlarc’veli (mistrustful one, suspicious
of), and mk’icxveli (reviling) - all three of these active participles refer
to Demetrius |, according to the text of The Georgian Chronicles. We
believe, this obliges us to either include da (“and”) conjunction within
a compact structure (as proposed by K. Kekelidze) or, at least, insert a
punctuation mark, namely, a comma, specifying the text the following
way: (Demetre) gave preference (marceveli) to his youngest son as
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Isaac did with Jacob and he became mistrustful of (mlarc'veli), reviling
(mk’'icxveli) [or: mistrustful of (mlarc’veli) and reviling (mk’icxveli)] (the
eldest son).
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l. dpoam Jommym LobmB0dngodn v839Md® ZodMEBOM3309-
00 33310, MMIgmdng 0o3L nyMmab 3mbiMahyma bYdsbdHnznM-do-
3momn3n 60360m dgByznmgoyamn bobmbndgon (BogsmamsE: doms
o mby; 3ME3d o 0Mao; Bodo s doEmo; doEmo ©s Byo-
mmOy; 6508 o byM3zamon; 88bsbsgn s dggmodsmo...).

0ogob3gg0Mm yyMoMxdab 09393L o8 bnbmbndyMm Byznmmo nb-
dmmogmo @nbjannmn dooxrgmabnmgdgman dohzgbgogma, 39M-
dmo: bnbmbndyMm 396y3n0mams baogymabs @s gJbomogzab, bmmzng-
maobs @o bymngMmab, Lobymabmyammbs o bomzomb 608sbEMO-
030 godmnmnabgdy, Mab bomMBAYOM BhH303907Mads IMR396mMEYd
MmammEz Jommymo 3amsbozymo 36gMmmon©sb (Mybmszgma, do-
Ma0s330an0, 0gNg, gomozhnmba...), 0bg JMabHNsbyma boglmabom
@MoDHIMHOIM0EIL (3shMmOLAONIS, 93DI3INN3s, 3MBomYIH03d, 39O
boddm...).

MB3960Ls o 3MEHBAL ZogM:MNabydnb 3MabEndnlb ImAoMmE3g-
o0 (@mbn, 2017), dgbsdmgdgmn bEgds, LuMBIYOEME gobnbo-
do3zmmb Jommymo 96momnzn oMAgzebn dmbbybgdsdn gobbobom-
39mo0 bobmbBndyMma Byzomabs — goMmzd o M336@mN, vbY39, domn
MmgmmE Mo3sdnmMzgmn gYbjsnyma bgdsbhnzgnb, by 9.6. baobm-
6000D0300bL gobdodnMmmogdgmn Boboddmzmaoda.

. Jomm. gofMzo ,o7doMadmMmods, 33Yysnmmoy; IMmas, FoRo'
(Jgam, 1950-1964) — 306939036900 -b-/-85-/-0A-/-Mz- (< *-boz-)
doMm-ammxgd9000m BoMdmgogmms mggboglnm-bgdebhngdym dywgb
(5L¥BY MggdbogyMo gMmomgymo), M.

d3. JoMmao. 3ob-bF-o, 3gob-05-0, gob-MA-5 ,LobodsMmmem, «gob-
3oombgo»”, by-yamn, 83-3mo, GA-ya0, MF-3mo ,306mbn, LodomMm-
0om0; 3obohgbn; Lobygmon, Imdmzmgos”; badbysgzmm ,Lbobodomm-
am” (mMdgamnabo, 1991-1993; 30 madyg, 1973; Lamg3zgmady, 2001);
bobzyMM ,Lsgmabomznb, 3obmMbobom3znb gobzgmazboma, - byymo-
bo. d3. «bsdsmmanb Bngbo»“ (mMdgaNsbn, 1991); bgsL. omMEy-
3L ,Mzym0m 6y390HL boazmb” (dnbdsMsymo, 2005) s Lbs.

LO3yMMNg JoMo. goMmznb o dnbgob BamMIMygdgmms LYdsbdn-
396 39mdn ©sbnbogMmgdymons LYdsbHgdy: ,0mbmaAgdom, gPm-
dmEanbgo 3sbgymo @nboggho BMMAL”, JoM.: gooMmzgds («—
3oboMmgs ©360L dMJggds) — ,IMMBd-33RoL gobBY3L, ndMPYBOL,

1
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030 89069bg0L (Mabodg olzgmgdam, Msndg bogdnsbmdnm)*, JoMo.
59%0 (« 0Mv0.) ,8dndy IMmMAS (Jgam, 1950-1964) s Lb3.

03939, doMmyxnb ©9dmadmbamdomo bgdsb@nzngMmo dmboEgdnwab
3o0mdnbomyg, boxgndmgdgmons, MMA gL bodyss-3690s, MNo3e3nM-
39mo, MFamabdngmo-Msnmagdmmdnmn sbndbymgdom nym
dmbogmon, MeBgE obY39 803306036900 JoMmm. gafMmzab sMmogmmo Lo-
39mobbdngmm mggbogzmamMoxrngmn gobdambgody, bamsbom byo-
Mmmo sdmB3gonm, dogomomo: gofMmzs ,dmybzgbgdmmodnm dMm-
85" bamgymm, bLadsymm (1, 6 DogoM. Z) xymob bagdg”; ,,0mm3s-
Bomods, dmadgambgmoy; BMY63s, M33bma; dMmMDs, FoMmznmmods*;
,003000900m  MmMAs*; goMzomo ,0603bsbyMo”, goMsommos
,030Ls3byMmMds” (MMOgmMNsbn, 1991-1993; AYdNbsd3nmo, 1984; Aydo-
65830000, 1961) s Lb3.

H. domo. goMmzab LOBMbNIMo T96yzomgs — M336MNO «—
dz.gomo. @ybs, mybmmys, Myobmon, 3mmabgdobhngom: ,dMma,
3ofMyo, VMYO30; BgEedamIgmmody; dMmdmemys, bodbgmg, Lnddndy;
3090M3900; LEMOW3S; BWS; EsMEN* (s07mody, 1973; LoMzzgmady,
2007; 086503300, 1986), sbY3g — ,LoBMEsEM, Lagd39ybm Lagdnbom-
300 3obgymo IMMaD, — 88930, LodLobyMN*, FM.: JoMmm. LadbobyMa
»300009 06 MabLYIY 3g9000MEOMIMONLYM30L LoJdnsbmoy, — AMM3e69-
mos, 0356m0“ (Jgam, 1950-1964); 03560 sMHL EOESE gogoMgdymn
bogdg OmMdmaby, gnbs LOMBmMgonLs*; LoMmzgma, Labzgmao, LOT-
9o ,Logdob dognM3zgds”, bamgnmm, bodggmm ,3symab bogdg™);
,0MmM330gmds, dmddgombgmody; BMY63s, m30bmn; dMMAS, FoM-
50mmos”, m336mom ddwg ,3505M33909m0 dOMIMmMbs 80bs” (byan-
bo6-bo0s, 1993; AYOn6s330aM0, 1984; AYdN633300MN, 1961) S Lb3.

IV. 9mbLgbgoodn BoMdmegqbomn dJomoygma bLobmbadyMmn
B6y3n0amob — gaMmznbs o M306Mab — mggLbognM-bgdsbhngnMa obo-
m0d0ESb godmadnbomg, dg8mma35D50mMns abzzbo:

3obbsbomazgmo LnbmbndyMo Byznmob mo3zodnMazgma bLY-
006hng0m Agbomon Mgymobdngmo @ybdgombomgds wmygnbam3znb
9965MAY6g0ymMa 893b JoMmogm bohyss-3690sb - @336mo («—
d3.dsmo. @ybs, mybmany), dobo Lsg3mMgbom-bsm3zmnbaghy3zgmm
LgdsbhngnMn 60dobgdnm: ,Loggmoma bymab gosmhgbabom3znb
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396990 o gMabhgbmznb domogmgdnm dgbaMmyma dMmads-goMm-
59, 3990M3900, 3obLogaMn o dMdmmy, 86y dgddomadn JMab-
thgbdngMmn 3bmzmgdab Bgbob mnmMbyyMOE sebMmymads”.

bohyze-3690s M3a6mMab LEMMgE MEYmabIngMds LYFobhn-
30M3o @6dEombnmgded gobodnmmos nb, MMA Az96L yzgmo boby-
mm3sb 8087m0d3n0mb domngmgdno y6nbomgbo 30bLYBNgdM —
»0306mMIAMbomoE*, M3Bgmy 356 moe30bo m3mnz3dmdgdyma bado Lo-
390oMmo LBAIMOMMLIM30L M3 ENEIOYMN M336Mom — M3-
©30yma d3053mdnm, 3obbogoamms mdgbom, bagym oy gbo-
o3 IhgMmeb dmdmmodn godaMmy3g00m, o gbg ymzgmo — Mma3-
3obBnMymo, bobsmMymom dgbBoms JoMmmzgmo gMmab 3gmomEMy-
movb.

M3 d99b900 JoMmm. goMmyal, ygMmomgdsb ndymmab dobn my-
336gmo mygbngyMm-bgdabdngyMmn Bxbjdznmbomyds, 39Mdma, L,
Mmma 030 (gomgs) oM 03m3900, 30003MEs L8gebagdm 36g00m0 R3Y6-
Jgombgmo bohyss, @ M b ,,ddndg AMMAnbL” 03603369 gdbg-
0o@oo ©od33nmMadymon. dgmMg dbMmog, JoMo. goMmsab bLnbmbndy-
Mo 996y30mob (0336mab) 8bas3Lbo dosma LYBsbhngs geddznmazs-
MgE 3M0093©70s Babo -Mg- doMm-dmMmx3gdnb (— d3.domom. gsab-my-
3) 998masbbomyma sdmbszoman Lydsbhnznm — ,(Ld3sMEYOYMME
3babMymgdgmn) Mxnaon, Bgbn“.

008 0030MboBMALNG), 3M3B53Mg0 Logymabbdms JoMmmym bogs-
mgbom Hgmdnbmmmansdn od3z300Mad Mo 3093 9Mmon bonbmbo-
0yMmo Bygznao: Jomao. dm@mAnga, 3603369mmdom — ,,LodMbsd36mME
30b603%BoydmM0*, o Jomm. dbobyMma, 060d369mmdom — ,bog3mg-
bom BbLsbyMmo: O0gMs sM33930MN, dM3ms b6s3yMmba* (ab.:
ammbhn, 2005).
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The group of synonymous pairs existing on the basis of certain
semantical-typical peculiarities can be clearly seen in rich synonymy of
the Georgian Language, for example:

dzala "might" and ghone "forcee"; tsodva "sin" and brali "fault";
nichi "talent" and madli "gift"; madli "gift" and tskaloba "grace"; neba
"will" and survili "wish"; amkhanagi "comrade" and megobari "friend"
etc.

The differentiating historical functional marking draws special
attention, namely, the historically remarkable unifying process of such
differentiating synonymous pairs as visble-invisible, corporeal-mental,
real world-heavens — which is clearly seen from the pieces of Georgian
classical and religious literature.

On the basis of the principle of unity of the faith and knowledge
(Ghlonti, 2017), it becomes possible to explain definitely the linguistic
choice out of the Georgian synonymous pair garja "toiling" and ghu-
atsli "contributing through restless work" — which represents the main
question of the represented paper, and besides that, we will try to
discuss the original functional semantics as well as the pre-conditions
of so-called synonymities of the given pair.

Il. In Georgian the word garja "diligence; working; doing hard
work" (EDGL, 1950-1964) — belongs to the lexical-semantical nest of the
words derived by the some root morphemes, namely -sj-/-shj-/-rch/-
rj- (< *-saj-), implies about a hundred of the lexical units, comp.: old
gan-sj-a, gan-shj-a, gan-rch-a "the court of honour"; old sj-uli, shj-
uli, rch-uli, rj-uli - means "the rule, punishment, doctrine"; samsjavro
- "the code, the court" (Orbeliani, 1991-1993; Chubinashvili, 1984;
Chubinashvili, 1961); sasjulo — "according the existing code, the rules -
means a book of the existing ancient code of rules" (Orbeliani, 1991-
1993); daghrjulavs - "decision-making on the ,doctrine basis" (Chin-
charauli, 2005), etc.

In the semantic field of the word garja most actively used is a
semanteme — "deliberate physical work", comp.: gairjeba (from the
action gaisarja) in meaning of "work, try, disturb itself to do so-
mething"; the same as jafa (< Arab.), meaning in Georgian "hard work"
(EDGL, 1950-1964), etc.
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Though, according the above named semantic data concerning the
word garja, it can be supposed that this word-notion firstly was used
in the sense of religious belief - which can be confirmed by the no-
teworthy lexicographic entries of some Georgian dictionaries con-
cerning the word garja, for example, let us consider some expla-
nations: garja "restless work"; "dedicated work"; garjili "one who has
done much work", garjiloba "having done the work" (Orbeliani, 1991-
1993; Chubinashvili, 1984; Chubinashvili, 1961), etc.

l1l. In Georgian, the synonymous pair for garja "toiling" is ghvatsli
"merit" (< old ghutsa, ghutsola, ghuatsli) with the following polyse-
mic: ,hard labor, restless work, care, supervision; struggle, overcoming
difficulty, hardness, hard living, aspiration, trying; sorrow” (Abuladze,
1973; Sarjveladze, 2001; Imnaishvili, 1986); also, "work in the social life
field, in favor of the country, merit", comp.: samsakhuri "care about
country, work for its benefit" (EDGL, 1950-1964).

See also the explanation of old ghuatsli as "working for well
being of the country, serving the country" (EDGL, 1950-1964); comp.:
ghuatsli "hard work such as in struggle for virtue" and sarjulo, sa-
shjulo — "matter of religious belief" and: "doing useful activitiesl; take
care, merit"; ghuatsli "working hard, resless, doing job" (Orbeliani,
1993); comp.: ghvatslit mdzle - "who is a winner of the battle" (Chu-
binashvili, 1984; Chubinashvili, 1961).

IV. Resulting from the lexical-semantic analysis, given in the
represented paper (garja "toiling, hard work" and ghvatsli - "toiling,
contributing through the restless work"), we represent to you the
following conclusion:

The initial semantics function of the Georgian synonymous pair of
word-notions is preserved till nowadays through the semantics of the
Georgian word-notion ghvatsli - "toiling through hard work" (« old
ghutsa, ghutsola, ghuatsli) which is clear from the definition such as:
"Everyday work which is dedicated to saving the own soul and is
showing loyalty and faith dedicated with great merci to Christ,
overcoming the difficulties, poverty, hard times and struggle which all
together means fulfilling the doctrine of Christ with dignity".
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This conditioned the fact that we name all our famous com-
patriots are named as "meritorious" (in ghvatslmosili), as by their
great deeds they contributed to development and wellbeing to their
country, with joy they resisted much difficulties on their way in benefit
of the future of the country.

As for the word garja, its lexical-semantic functioning nowadays
attracts our attention. We mean namely the fact that there is no spe-
cial notional designation for this word and it is used only as a lexeme
in meaning of "hard work". On the other hand, the root-morpheme -rj-
(— old gan-rj-a) clearly shows the same shared semantics as it really
represents itself as the member of the synonymous pair garja and
ghvatsli as "a representative" of the lexical-semantic nest of the root
"saj" which in its turn represents a bearer of the semantics of the
words rjuli, tsesi ("meaning: religion, law, religious doctrine").

Though, from this point of view, it is important to consider also
the term from the Georgian church terminology, representing member
of the synonymous pair, namely the Georgian terms: morchili denoting
one "who passes the preparation period for becoming a blessed" and
msaxuri "church servant", as a monk or as a priest (Ghlonti, 2005).
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dmmo MYLbmazgmn 3MegMmor M3edNYM gmmAsL Jabab ,39xbab-
HhyombLLb3Tn“, MomvE JoMmoyma gbmomagn godmabobzgmmdalb dg-
LodmMgdMOxoL BoMAIMoAgbL. 3mydodn sbgo Mo30L0M BMMIo-
09396 ygMmomadsb 09439g3Lb - — -m LobgmyMxrydnsbo M3odoyma
%96pM0 gmMIgon: 3higdmes, JEomos, J3bbgmes. LsdgEbogmm
mo®amohynmodn ygMmomads goadobznmgodymans ,9A0mes“-b 339-
moxyn3zoBnedy, MmIgmog Lb3oobbiogzoma abhgm3mgbhoEnnm
omab BomMImEagbomon; dgbLododnbo, 3obbbiozgdymns byadgb-
Hhonab 3Mnbindgdng; 39Mdm: 1. mM3nMnsbo goMmEoy3smn B3bv.:
3- Lobbgobm g3g3ob 60doboo, -mE 30 byzgdEob bLogMmEmodo. 2.
0dmbogom bLobynb g@mMmdoE godmymaamas JhAydm; d000sboE
936s gmm3nMmnobo y6y3zghanob 363Mn30b @mMTvs, -- 30 16y39-
hanab bogmEmon. 3Agdmes-b hHndaob 6aMIMYds gobnbomagds sbg39
3mMy0080 osbhyMadyman Jenemes, 30bbgmes ammadgodn: J- — -m
0304Lboo BoMOMJadbomn 3 o n e m @o 3 8 b 6 9 m LoabgmymMo
®39d99000basb 6obsMIMgdne BB PBY39H b 3mmMAgda. yhindm-
oo dgndmads oymb d9Eagbaea dgdobdgbgmog: 3hAndme- Lo-
bgmyMo gmMmasy, -3 ,,0M0b” 3600 633M0: -0 ¢ shnb (JM.: JNEM-
©-9, 30bbym-v).

0mbbLYB9dsdn ALzgMod, FoMmdmMNy, JYMEOEMOS LodbsmMNdM
93b6yMmo ggmm3goalb P- —-m bLobgmyMmo 13ydgqdaboged Imd@nbe-
MgmodsL, mydEs -- byxnjbob BbJaoyMmo Esbndbymgds sbmgdy-
Mood  3oodMmadymon: ob Lobgmoboged H360oL BoboMIMgdgm
gmmM3obho 6o Avomzammb. 36mdamons, MMI 3mydsdn NN
bobdoMmom EsLAHYMYOS Bobobgmemn Embsbo H36M0 BmMI9d0;
300myqb96mns 80-d9 bobgmyMma ©ydg, MMIgMMegeb bobdnmMom
30M39m 3©3a0mdg LEMMYE BgELLMM37000. EMbom BsBsMIMY-
00 bobobgmoma 86900 Hg3000 NbMMIdsEn0b 8993330 O 3M-
9Mh0 90 dmEamb dobosmbob 5gbdmgbogmmodaob dobombyza@ 0ys-
6900L. D90Mombndbyman BAbYMo gmMAIgdalb d73E39m™m0 (Ho93900b
060mM0d0L JgEgaem 0M3393s, MMI EMBb0sbo BoMIMgonL MM
dbohzMymo 3oMamgmaddab 3mA3mbgbho o baMmomdm gmmyy-
®0o. 30bsb0860308, MMB3 EMbosbo BaMAmgdab ©36xMo mgqbyds
3900ME3933mns Jomymxznonn gmmdon, M3 dnombyzs: 3gdmboemonb
bobgoyho ®@ydnm ob: 3gmbomdnb bobgogho ®3ydno; oh 6ofnooz006
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ghooe. 59330Ma@ godmbohymon 9360 bhMngdmbdn Mognm dgmMyo,
0m0936Mo o B0b6sFo30M OEIONM MMAsLbMb J3bab

1.3mb68hob§0:

00009000-3hA30me0 | ,3000900s" — *1Andmmds / oM bdoy-
Mmoo™

(Apd- @ydg d3gmn 8603369mmonm sMab goBmEgdymn ©s
6086030 ,bdsymL*).

»09 659mM339, 09130003506 3030 NS AM3NOMEY,

oboMydL: ,,600MFOoM”, @gOMBIMN FoTMMIM®Y;

09339 ammMONL M03-0039m™0, oM NEMEY, Mob ngdm®.,

030 m39M0LY 00EJOES, bb3s yzgmasn ghydmma”.

(MyLos3gmn, 2002, 3. 106, # 361).

bomomdm gMmmgymagdn: dmznEmEs / godmmomes / Msb ng-
dmo / 3hydmo.

2006mbndaodognob:

) 3090bgn — oh yenemes /,3y30mm@0” — ,[b3s]obAmEs 3M(s)
*1o0oome* = ,[b8s] oL nbIMEL*“:

,003000 3039, 903000300 Ihm Mody godM3nEMEo.

oM 00M333MINEN odymame, 30930, Agdms Mo s33Mam,
o-?

©5099do0166790L, bndMozmy 89 300N 5M 3o30OMEY,

36000MMON s 30d3bN, bds Agdn M POEME-".

(MYbmszgann, 2002, 3. 178, # 609)

boMomdm gMmgymdn: godmznEmEs / M3 ©s33MoEM, ©s-?
/56 3383000MES / 3 JOOOME-.

0) god8oghgomes — oh gdbbgmes / ,0903MMO” — ,,0M 30M3o3-
o dbbgmodab™:

»30M©0 §690M@o, M3MxOMEY, 5en30Ls MM nMbgmE.,

0MMENN O MNAMNN FOMENNMN MBF30MPDIO FoMPNIBIMDY;

3930803Mg0m@s LN33ENMDLY, 530LbM30L 86 YAbBgME-v;

n®Hy30L, 07: ,,069m0 Mob 30330ML, MoMgeb o303 8BIM, o-*!

(MyLoggann, 2002, 33. 281, # 963).

bamomdm ghmyygmgoon: nMbgmes / goMmoodEames / oM 30-
bbgme-os / 3dgm,o-.
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Mo d99bgdo 863M030L Lognmbl, -@- Lax3NdLbosbo Babobymo-
Mo 936900 doMomoa By3ghomab gmmagdL §86006, MydEs Loos-
Bboemadm mgqLbygdngdn 3byzghab 363Ma3L dgndmads B0303700-
36mm; 080nb 30DgB00 oMo dbmmmE 39MOsmyMo d9Jdboma -m@
LYx30gLOL (M BYdnsb babgmgdlb + -@- byxzngLn) s3nbHN3yMo .-
099nmyds, 9MedgE mMma dmo3zoMma baygabbob oMbydmos: 1. -
9600606M @MMIONY; 2. MZ3EE dobamdmdaman 3608369MmmobY
09430 ©o 9bodg000b6 Bombymdn gobgmMdmdammonb godmadbohzgm
60600530 B36M gqjbydgodb.
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In the poem “The Knight in Panther’s Skin”, Shota Rustaveli cre-
ated numerous occasional forms, revealing the expressive capacity of
the Georgian language. Out of such occasional forms in the poem,
special mention should be made of occasional verb-forms with
nominal stems and circumfix u-—o: ucumoda, udidoda, umxneoda.
Scholarly literature focuses on the qualification of “ucumoda”,
interpreting this word differently and offering diverse principles of
segmentation; namely:

1. Bipersonal intransitive verb, where u- is the marker of the
objective version, and -od the suffix denoting a continuous tense (an
imperfect screeve). 2. The initial form is ucumo; the entire verb is
monopersonal, past continuous tense (imperfect screeve) form, and -
d- is the suffix denoting the continuous tense (the imperfect screeve);
ucumoda type of formation is also represented in the poem by other
forms like udidoda, umxneoda: the nominal stemsudidoandumxn
e o are added by circumfix u- — -o yielding the continuous tense (the
imperfect screeve) forms of the verbs. u¢umoda could be Compound
predicate too: where ucumod- is the nominal element, whereas -a is
the short form of the link verb ,is“: -a <«aris “is” (cf: udidod-a, um-
xneod-a).

The authors of the given paper share the opinion that the verb-
forms under analysis are derived from nominal stems with the
circumfix u- —-o. However, the function of the suffix -d is viewed
differently: this suffix is considered as an element which forms
verbs from nominal stems. Verbs formed from nominal parts of
speech with the suffix -d are quite frequent in the poem; there are
about 80 nominal stems of this kind, out of which the most frequent
are adjectives. The verbs formed from nominal stems by means of
the suffix -d are quite informative, therefore, the poet uses them for
the purpose of adding expression to the content. Analysis of verses
containing the above-mentioned verb forms has proved that deri-
vation by means of suffix -d is a component of artistic parallelism as
well as a rhyming unit. It should be noted that the verbal lexeme with
suffix -d is given in the negative form. Negation is achieved by: a
nominal stem denoting absenceora nominal stem denoting absence
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and a negative particle “not”. A verb expressed in such way comes the
second in the line, after its preceding positive form. The relation
between the two is that of

1.Contrast:

adidebda - ucumoda | “glorified” — “*ucumoobda” / “without
noise”:

(the stem ¢um- is given in its old meaning, denoting “noise”).

“ze camovze, mepisagan kaci dia movidoda,

axarebdes: “ camo3dao”, dedopali gamorboda;

mepe morbis tav-SiSveli, ar icoda, ras ikmoda,

igi ymertsa adidebda, sxva gvelai u¢umoda”.

(Rustaveli, 2002, p. 106, # 361).

“I set up ... Many men were come from the king, they carried back
the good news: ‘He sits up! The queen ran in, the king came running
bareheaded, he knew not what he did, he glorified God (while) all
others were silent” (Wardrop, 1966, p. 90, # 343)"

Rhyming units: movidoda “would come” / gamorboda “ran in”
/ras ikmoda “what was he doing” / uCcumoda “without noise, silently”.

2.Synonymy:

a) vizaxdi — ar udidoda /| “I shouted”-“[xma] ismoda ar(a)
*udidod”= “[voice]was heard far and wide”.

“navita gave, zyvisagan sto rame gamovidoda.

ar amovhkrepdi gamgopta, vtkvi, cCemta rad davhrido, da-?

damezabunnes, simravle me mati ar gamvidoda,

vnadirobdi da vizaxdi, xma ¢emi ar udidod-a”.

(Rustaveli, 2002, p. 178, # 609).

“I went by ship; from the sea came forth a creek. | gathered not
those divided from me; | said to myself: “Why should | take precautions
against mine own folk?” They seemed timid to me; their multitude
appeared not. | hunted and hallooed; | withheld not my voice”
(Wardrop, 1966, p. 141, # 586).

Rhyming units: gamovidoda “would come out” / rad davhrido,
da- “whay avoid it” da- [preverb from the same verb, used to reinforce

' For English version we use translation by Marjory Wardrop.
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meaning] / ar gamvidoda “I did not warry” / ar udidoda “not small,
big”.

b) gahmagreboda — ar umxneoda / “stood firm” —“did not lose
courage”.

»vardi ¢neboda, yvreboda, alvisa Sto irxeoda,

broli da lali gatlili lazvardad gardikceoda;

gahmagreboda sikvdilsa, amistvis ar umxneod-a,

itgvis, tu: ,bneli ras mikvirs, ratgan davagde mzeo, da-

(Rustaveli, 2002, p. 281, # 963).

“The rose is faded, it drips, the branch of the aloe-tree quivers,
the cut crystal and ruby are changed into lapis-lazuli. He strengthened
himself against death; against him it vaunted not itself. He said: “Why
should | wonder at darkness since thou, O sun, hast abandoned
me!"(Wardrop, 1966, p.214, # 934).

Rhyming units: irxeoda “was quivering” / gardikceoda “was beco-
ming” / ar umxneoda “not weak, vigorous” / mzeo,da- “O sun, da-
[preverb from the previous verb davagde “I left her”, used to reinforce
thought].

As for the tense (the screeve), verbs with nominal stems, added
by suffix -d usually express the Simple Past Tense (the Aorist), but the
lexemes under analysis pertain to the Past Continuous / Imperfect.
Besides the acoustic impression created by the verballyformed suffix -
od (o- stem noun + suffix -d), there are two major nuances: 1.These
forms do not have a verbal prefix (a preverb); 2. The forms themselves
have a continuous meaning; hence, they are easily combined with the
preceding verbal lexemes denoting the Past Continuous Tense
(Imperfect Screeve).

14
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Jomogm mnbazabhym Lobsdwanmgdn JoMmmazgmyma H360L
306Lb303909m™M0 3MeboxnisaEngdn sMmab 3bmdagmon. sMB. AngmdogzoL
3abogngzgoinnb dobganom, 936900 aymazs mMm doMomo@ 3MLLE:
006009033h ©o LBOBN3Yh ©36900®. PNBsTN3Ma® dnnhbg3s BTbsMY
0b 3amobo, Mm3gmog J0990sL godmbEgadb - bo@-93-b. v8s3MM-
e, bhshozngmos B3bBs, MMIgmmol Jogwgds/dgmadsmgmdsms
bOHOMHN3nL 6eB3603369mns - bo®h-no. o. Gobndnb Bobywznm, B36AL
3ab0xynzoE0s 3aM®adozmmonb 3ohggmmool P30300MEIds ©o
bOobHnggmo ©36900 d3OMMMSL oMEoy3em B3670MSb 339RYdY
o 486006 9M0006 §333™abLL - gohevyzo0n. 383Mm dghHng, oF Lhe-
Hog3amo B3b6gd0 36900m0 330M0bL J39353980@ oMob dnhbggmo o
9o bhohngzymo 3690000 96MEYdS0. FogMad, MY go30D00MJ00 oa
0gmMnsb, 80906 Lognmbn ©3nds, MMAgmM 330MbL 003039M306MmM
936900: hoMmab, 30300, 3933930 o Lb3. AbgozL Lo®yognsdo bobo-
mmOMNg Y6 o39mMabbaMm oMb. Angmdogzel, MMTgmoaE dom J3-
30mm 3690L 36mEgdE.. Ebswns, hoM-0-b - sHMaoLb - nhomgdb
H030b 906900 9MMI690L ©NbsT03YMMOSs /bhsdHnldnmmonb do-
bgoznm 33n0Mab3nMmEgds. mydEs A396 39M ©o39mMebbdgdom oM.
Angdmdo30L 030mbBMALL NBob dgbobyd, MMA bhHsbhngyMo B36g00
9600 3o63000M500b 03 LORGbYML sLobO396, MMEgLLE D36S FEaM-
00M9mMdoL omb0dbo3ms o gb dgmdoMmgmds M30bgd0b dbae3Lo©
I33™amo 0ym Mmmdon. oMo, 00bsMPmo m3MdaEns bHhohngs - @0bo-
9039 0000030039 gobaLbgz30mo3@s bogMmmnmgommzgmyMmo 13ydgqgbab
dogan bobHgdsb; yoMsmme, bhohnznm DAb6gOL oM 3Jmbrom dg-
bodagdEMMOs 3gMBMEsm smMmabhNb byMmoob EMmm-30emmgodn (JoM-
m39mym Lobsd3z0mgdn 0L YMMIsmyMmo godmbohzs, dMmadadn-
3gmo LYBsbhnznb ©EMB9DdY, Jgndmgdgmoiss). bEmMMgE sdohmad
ABgdo mnbaznbhyMm Jommzgmmemmagnsdn hgmdnbmanmgans body-
000 g3shnb 36900, MMAMgdnEg momgdmb 0369096 (Lgbbymmogb)
38301900 963M030L ZMMBsL bb3s Hn3nb (MgsamyMs ©nbsdnlymon)
996900bog0b. A3960 ©o330M39000, LOMMYE LEHIHNZYM BBBsML
gMMIsnBsMIMgonb dgdmyEyMmmdsd 89J06s ab dysMmo bnowogn/-
bLo®yd3gmo, MMAMAb gadmobmdnmaE o3 Hndnb B365OL oM gobyzn-
MMM 330Mnb dmMmamemanymo 3ohaammns; gb 3oMonon sbY39
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Bomdohgonm xxbjsnmbnmgdl yzgms Jommzgmym §39babdHgdsda,
06y 03030 do60dnb T0gMm EIIMYP30©IOIM FZIRIO oTMYMABNEO
bodgo0n g3ohnb 536900 Mv30ba BsMIMIMONM, Lb3s sMOGTMNY, 0
oMy LhohngnMmn B36g00, MMTgEMmMs M830b707xMx0SL ab BoMAMo-
396L, Mm3 gobLbzozgdyma dmMgymmmgonmn bhHsbhyLbob dJmby
996900L y30Mab30MEYds Mo g3aMnb, sModgE NbsdngldyMmmdo-bho-
H03360monb M35mLIBMOLOM. HoMm-0-b gmmIs Lodyom-0mJdgoyg-
000 g30Mmab B36s 30 oM oMb, sMeB89gE dMJdgadnma g3sMmab Lio-
033600 B36sS o 30 oM 03bYdL FgmMyg LMool mMIgOL o-BhoM-o
©o 0.0. gMmMIqd0m, 9Md39 LoYMOIME dMy 3J3b smMabdn o oM
dgndmgodys, MmI 3gmbogb o6 mEgbdg 3dmbmms. MysmyMmo hHoM-
0-b ¥360 dMJgdgadnma gzomab LHHNZYM0 A6 o ©ENBsTN3M
0-h0M-90-b / 0-hoM-5 MmMIYOMsb 3mMgmsiznsb Jabob @ogmbm-
8000 bhohngdnma (HoM-0-b) / ENBsBN3YMa (0-hoM-90-b/0-HoMm-v),
ommymo bbgomods 30 39t 33086@gmns, M7 nb LoDy ¥YbJzomM-
B60MgdlL, o6 g¢bdEnmbamgds. 3dMnga®, dgndmds MBs3s® nm-
93sb, MM3 Hom-0-b - o-hoM-70-bL Hodob yMMAgdn gMMIsbgmbL y3o-
Mnb3nMEYdnsb oMo g3oMmab, 0MadgE LHsHnggMmdo-nbadanzgymm-
00b 30bg300. 335M0b M33MbadMObom domn 396Yy30mMgs/ om0y
3-(h0M-©-90-3 (s-hnM--3) 8369, MMBgaoE 36900m0 g3oMabos 86-
dymdo 0bbmo®nznb 0d30Mo@ godmbodhgma dnbooMmbom. sbg MMJ,
amM3g00 HoM-0-b - 3-H0M-90-b/0-hoM-70-b dmJdgadomn gzsMab
90969000, MMIMdab 3690000 g30Mab o-H0M--0 FMMISL y3nMab-
30M@g00, bmmm y3zgms gMos@ smg03mn ©nbsdnggma 3omgodns
boH3dgmo Hom-0-b B3baL bodnMabdnMmme. sby MMAI, JoMm3zgmyMm
960-30mg080 1339393000M0s (0. sMMO965d7), F3MPOTIZMMOY, 3o-
190h0yMmos (Mo3adnmMm3zgan) s bb3. o3y damdn odmyzn-
©909m0 dmMBMEMMEn Mo 30hgammngdns, MmIgmns gMmdsbgmo-
Logob 3od05369, BABIMY 3MIbNGTNZ3ENNLLL, BodhmMOMn30 BEamMDo-
Mgmonb syEnmgdgamn dmombmzbom (983nMoyma dsbsgnb 3m360g-
M9o0m) sMab dg30mmodgdymo.
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In Georgian linguistic reality, different classifications of Kartvelian
verbs are known. According to Arn. Chikobava's classification, verbs are
divided into two main classes: dynamic and static verbs. Dynamically
considered is the class of verbs that convey the action - xat-av-s
“he/she paints”. At the same time, there is a static verb that indicates
the statics of an action / situation - xat-ia “it is painted”. According to
A. Shanidze, the classification of verbs is related to the category of
transitivity, and static verbs are grouped with intransitive verbs and
form a single subclass - intransitives. Moreover, here static verbs are
considered to be a subset of the passive voice and they are called
static verbs of medial passive voice. But, if we share this theory, then
the question arises as to which kind of voice we should attribute these
verbs to: t'ir-i-s “weeps”, K'iv-i-s “whires”, cekv-av-s “dances”, etc. In a
situation like this we have to partially agree with Arn. Chikobava, who
called them voiceless verbs. Clearly, t'ir-i-s “weeps” type verbs oppose
each other in terms of dynamics / statics. However we can not agree
with Arn. Chikobava's view that static verbs reflect the stage of
language development when the verb denoted a state, and that state,
like its quality, was unchanged over time. On the contrary, binary
opposition: statics - dynamics was prevailing in the entire system of
common Kartvelian origin from the very beginning. The case is that
static verbs did not have the ability to have the time-mood of the
aorist series (in Kartvelian reality, a formal expression of this, at the
level of grammatical semantics, is also impossible). That is why in
linguistic Kartvelology the terminology of the middle voice appears,
which borrows this or that verbform from other types of (actually
dynamic) verbs. Based on our observations, we can say that it was the
limitation of form formation (formative production) of static verbs that
created the solid ground due to which these types of verbs did not
develop the morphological category of the voice. This assumption also
works successfully in all Kartvelian subsystems, i. e. the verbs of the
medial passive voice separated by Akaki Shanidze as an independent
group by their origin are nothing more than static verbs, the peculiarity
of which is that the verbs with different morphological status are
opposed not by the voice but by the dynamics. The verbal form t'ir-i-s
is not even a verb of the middle-active voice, but a static verb of the
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active voice, and does not even fill the forms of the second series i-t'ir-
a, and so on, but has no aorist at all, nor can it have or ever had it. In
fact, the verb t'ir-i-s is a static verb of the active voice and correlates
with the forms of dynamic i-t'ir-eb-s / i-t'ir-a by dichotomy: static (t'ir-
i-s) / dynamic (i-t'ir-eb-s / i-t'ir-a), the time difference is too late if it
was functioning somewhere, or if it functioned at all. So it can be
boldly said that the forms of t'ir-i-s - a-t'ir-eb-s type oppose each
other not by voice but by the morphological category static-dynamics.
In terms of voice, their partner / correlative is the verb a-t'ir-d-eb-a (a-
tir-d-a), which is a form of the passive voice with a clearly expressed
content of the inchoative in the present time. Thus, the forms are verbs
of the active voice t'ir-i-s - a-t'ir-eb-s / i-t'ir-eb-s, which correlate with
the form of the passive voice a-t'ir-d-a, while all the dynamic allo-
morphs taken together are dynamic forms of the t'ir- verb in contrast
to the static verb t'ir-i-s. So, in Kartvelian reversibility (B. Jorbenadze),
transitivity, causativity (from original) and so on are separate inde-
pendent morphological categories, the separation of which, in the
classification of verbs, is conditioned by the necessary requirement of
the factual situation (existence of the empirical material).
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